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借鉴，传承，创新：汉族古典文学在蒙古地区的传播与影响 

 

额尔敦白音 

（内蒙古大学 蒙古学学院，内蒙古 呼和浩特 010021） 

 

摘要：蒙古族文学，在中国多民族文化中发展，受到了各民族文化的种种影响。其中汉族文学和藏族文学的影响是

最为突出的。汉文化作为中原文化之主流，对蒙古族文学产生的影响最为深刻。汉族文学对蒙古文学影响，主要表

现在四个方面上，即蒙古族古代文学汉文创作、翻译文学的出现和尹湛纳希等作家的诞生和民间文学领域出现的本

子故事等。 

关键词：蒙古族文学；汉文创作；翻译文学；本子故事 

中图分类号马：I52                文献标识码：A 

 

 

蒙古民族是崛起于北方蒙古高原的游牧民族。十二世纪以前，蒙古部落主要散布在鄂嫩河、克

鲁伦河、土拉河的上游和肯特山一带。十二世纪末十三世纪初，铁木真统一蒙古各部落，成立蒙古

汗国。蒙古汗国逐渐强大，成吉思汗带兵西征、南下，先后灭亡西夏、金国，并打下北宋。公元 1260

年，成吉思汗之孙忽必烈即皇位，至元元年（1264）将大蒙古国都成由和林迁至燕京（即后来的大

都）。至元八年（1271），将国号“大蒙古国”更改为“大元”。 1279 年，南宋灭亡，元朝统一中国。

从此，蒙古人融入到汉族地区，融入到了多民族文化融为一体的中原文化当中。蒙古族文学，在中

国多民族文化中发展，受到了各民族文化的种种影响。其中汉族文学和藏族文学的影响是最为突出

的。 

汉文化作为中原文化之主流，对蒙古族文学产生的影响最为深刻。汉族文学对蒙古文学影响，

主要表现在四个方面上，即蒙古族古代文学汉文创作、翻译文学的出现和尹湛纳希等作家的诞生和

民间文学领域出现的本子故事等。 

一、蒙古族古代文学汉文创作 

十三世纪末，从龙入关的一些蒙古族官吏、文人学习汉文化，抄用汉文进行文学创作，翻开了

蒙古作家汉文创作的首页。蒙古作家汉文创作，历经元、明、清三代，作家队伍逐渐强大，创作出

了体裁多样、卷帙浩繁的文学作品。其中，诗歌、散文和文论得到了充足的发展。其中诗歌始终占

居主要地位，表现了蒙古作家汉文创作的特点及其发展过程。究其发展状况，元、明、清三代，各

有其特点。 

（一）诗歌创作 

蒙古族古代汉文创作中诗歌始终占居主要地位。诗歌创作表现了蒙古作家汉文创作的特点及其

发展过程。究其发展状况，元、明、清三代，各有其特点。 

1.元代蒙古作家汉文诗歌 

元代用汉文进行诗歌创作的诗人可分为三大类，即蒙古族帝王、贵胄世家子弟和科举出身的一

些文人。由于他们入中原不久，接触汉汉文化的时间不长，他们的诗歌作品孕育了浓厚的民族特点。 

（1）蒙古族帝王的汉文诗歌 
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从忽必烈到妥欢贴睦尔，入住中原的蒙古皇帝共有十位。据文献记载，四位皇帝有汉文诗歌作

品，即世祖忽必烈、顺帝妥欢贴睦尔和顺帝太子爱猷识理达腊等。 

世祖忽必烈：《陟玩春山纪兴》。 

文宗图贴睦尔：诗作现存四首，即《自集庆路入正大统途中偶吟》、《望九华》、《青梅诗》、《登

金山》、《自集庆路入正大统途中偶吟》。 

惠宗妥欢贴木尔：汉文诗有两首，即《赠吴王》、《御制诗》。 

爱猷识理达腊：汉文诗有《新月》一首。 

蒙古族帝王的汉文诗歌表现了蒙古族汉文创作初始阶段的发展水平，同时统治中原的少数民族

帝王的建立民族大业的豪迈情怀。 

（2）贵胄世家子弟的汉文诗歌 

    贵胄世家子弟是指武功起家、从龙入关、辅佐帝室的功臣及其子弟。其中有伯颜、郝天挺、童

童、月鲁不花、笃列图等著名的汉文诗人。入住中原以后，他们均为显臣高爵。他们积极学习汉文

化，用汉文创作出了豪迈奔放的具有浓厚的民族特点的诗歌。 

伯颜（1237—1295）：《奉使收江南》、《克李家市新城》、《鞭》和《过梅岭冈留题》等。 

郝天挺：《麻姑山》七律、《寄李道复平章》五律。 

童童：《荥阳古槐》、七律《题王子晋》、《奉旨祀桐柏山》等。 

月鲁不花：有汉文诗集《芝轩集》。 

笃列图：《蒲庵为见心禅师题》等四首诗。 

（3）科举出身的一些文人汉文诗歌 

科举出身的汉文诗人有萨都剌、泰不华、拜住、月鲁不花、笃列图、童童、答禄与权、察伋、

亦速台、笃列图等十余人。 

萨都剌：有汉文诗集《雁门集》。 

泰不华：有汉文诗集《顾北集》。 

元代科举出身的著名的蒙古族汉文诗人还有拜住、笃列图、童童、答禄与权、察伋、亦速台等，

他们的汉文诗歌与萨都剌、泰不华的诗歌相同充分表现出雄浑豪放的民族特色的同时，有力证明了

蒙古族汉文诗歌创作的较高水平。 

2.明代蒙古作家汉文诗歌 

公元 1368 年，朱元璋攻陷元大都，惠宗妥欢贴木尔率皇室退至开平，随后元昭宗又退至和林。

自此，明朝统治中原，蒙古人在漠北建立北元朝，南北对峙，在长达 270 余年间兵戈相见。这很大

程度上阻止了蒙汉文化交流。同时，明朝对滞留内地而未及北返的蒙古人推行强迫同化政策，因此

滞留中原的一些蒙古人隐姓埋名，虽有一些汉文创作，但难以考证他们的族属、籍贯等。在整个明

朝，用汉文进行文学创作的蒙古族作家不到十人，甚至有诗歌创作的蒙古作家极有少数。 

答禄与权：有文集《道夫集》、《归有集》十卷。 

汉文诗有《杂诗》四十七首、《偶成》四首。 

苏祐：有诗集《三巡集》一卷、《谷原诗集》八卷、《谷原诗草续集》、《苏督抚集》等。苏潢：
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张豫章《御选宋金元明四朝诗》和朱彝尊《明诗综》中收其数首诗。 

    明代，只有答禄与权和苏祐及其子孙等诗人进行诗歌创作，但他们用词精炼，风格雄厚，表现

出了蒙古族诗人的汉文诗歌作品的成熟和精炼。 

3.清代蒙古作家汉文诗歌 

清代，在中华民族大统一的大环境中，蒙汉文化交流进一步加深，蒙古作家汉文创作不断发展，

使于明代陷入低潮的蒙古作家汉文创作再次进入高潮，创作出卷帙浩繁的诗文作品。其中，诗歌始

终占据主要地位，充分体现了其发展水平。纵观清代蒙古作家汉文诗歌，可以分清初期、中期、末

期三个阶段来进行搜集研究。 

（1）清代初期蒙古作家汉文诗歌 

清代顺治、康熙、雍正朝的九十年间，蒙古作家诗歌创作还处于初创阶段。在这期间，用汉文

进行诗歌创作的蒙古族诗人有色冷、牧可登、奈曼、保安等几个人。他们均为科举出身，从小受到

汉文化教育，他们所创作出的诗歌作品字句精炼，内容丰富，风格豪放高昂，表现出了蒙古族雄浑

豪放的性格。 

色冷：铁保《熙朝雅颂集》收其《秋兴》、《题春山欲雨图》两首诗； 

奈曼：铁保《熙朝雅颂集》收其《壬子二月赴军营作》、《途中次韵》等八首诗； 

保安：铁保《熙朝雅颂集》收其《送友》一诗； 

牧可登：铁保《熙朝雅颂集》收其《圣主躬耕耤田诗》。 

（2）清代中叶蒙古作家汉文诗歌 

清代乾隆、嘉庆时期，社会比较稳定，经济发达，出现了“乾嘉盛世”，清朝经济文化的发展达

到了顶点。在诗歌创作方面，流派纷呈，诗学理论百家争鸣，是集古典诗学大成期。在这百家争鸣、

名流辈出的年代里，涌现出了一批用汉文进行诗歌创作的蒙古族诗人。他们的队伍庞大，著作丰硕。

据考证，迄今为止，发现有诗集的诗人就有十余人。如： 

国栋：《时斋偶存诗草》； 

博明：《西斋诗辑逸》、《西斋诗草》； 

梦麟：《大谷山堂集》； 

博卿额：《博虚宥诗草》； 

嵩贵：《邮囊存略》； 

白衣保：《鹤亭诗抄》； 

和瑛：《易简斋诗钞》、《太庵诗稿》、《风雅正音》； 

法式善：《存素堂诗初集录存》、《存素堂诗二集》、《存素堂诗稿》、《存素堂诗帖诗》、 

《诗龛诗稿》、《诗龛声闻集》、《法诗龛罗两峰西涯诗画册； 

松筠：《绥服纪略图诗》、《西招纪行诗》、《秋阅吟》； 

景文：《抱筠亭集》； 

佛喜：《友莲堂集》； 
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熙春：《友莲堂合璧诗存》； 

文孚：《秋潭相国诗存》； 

柏葰：《薜箖吟馆钞存》； 

托浑布：《瑞榴堂集》 

（3）清末民国初蒙古作家汉文诗歌 

    清末年间，清廷对蒙汉交流的种种限制松弛。请初至清中叶，清廷限制汉人进入蒙古地区，又

限制蒙古人学习汉文化、进入中原和蒙汉通婚。到了第一次鸦片战争以后，这些种种限制逐渐松弛，

大批的内地汉族农民进入蒙古地区谋生，出现了蒙汉杂居，蒙古人学习汉文字、汉文化，为蒙汉文

化交流打下了广泛的社会基础。清末民初，蒙古作家汉文诗歌创作更加繁荣发展，作家队伍空前扩

大，诗文著作硕果累累，名著力作辈出，古代蒙古作家汉文创作发展到了鼎盛时期。用汉文进行诗

歌创作的蒙古族诗人已达到 50余人，诗集有 100 余部。如: 

倭仁:《倭文端公遗书》; 

瑞常:《如舟吟馆诗抄》; 

花沙纳:《韵学斋小草》、《出塞杂咏》、《东使吟草》、《沜园吟草》; 

壁昌:《壁参帅诗稿》; 

布彦:《听秋阁诗抄》; 

桂懋:《德山诗录》; 

博尔济吉特氏:《北归草》; 

谦福:《桐华竹实之轩梅花酬唱集》、《桐华竹实之轩诗抄》; 

（二）散文创作 

古代蒙古作家汉文创作中散文体著作为数不多。元代、明代的蒙古族汉文作家的著作里未见散

文体著作。而到了清代的一些蒙古族汉文作家撰写了诸多散文体著作，其中较有名的有法式善的《清

秘述闻》、《槐厅载笔》、《陶庐杂录》、《存素堂文集》、倭仁的《倭文端公遗书》、锡珍的《奉使喀日

喀纪程》、博迪苏的《朔漠纪程》等。 

（三）汉文文论 

蒙古族古代汉文文论是伴随着蒙古族古代汉文创作的发展而产生和发展的，是其不可缺少的一

部分。汉文文论重要专著有元代郝天挺的《<唐诗鼓吹集>注》、清代法式善的《梧门诗话》、《八旗诗

话》、布彦图的《画学心法问答》、松年的《颐园论画》等。除此之外，还有法式善、梦麟、锡镇等

清代蒙古族汉文作家的序跋、以诗论诗诗等作品。 

二、蒙古族翻译文学 

蒙古族翻译文学始于十六世纪末十七世纪初。蒙古族翻译文学包括将藏文译成蒙文和将汉文译

成蒙文两种。 

随着藏传佛教影响的不断加深，十六世纪末，蒙古族喇嘛文人翻译了一些藏文经典。如《故事

之海》、《米拉传》、《尸语故事》、《必嘎儿米齐特汗传略》、《萨迦格言》、《卓济特女神传》、

《三十二个木偶故事》之外，还有《甘珠儿》、《丹珠儿》等巨著。 
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将汉文作品译成蒙文，这是蒙汉文化关系不断发展的结果。清朝是个多民族国家。随着清朝统

一大业的不断发展，蒙古地区与中原地区经济和文化的往来也日渐频繁。中原汉族历史悠久、内容

丰富的、色彩斑斓的文化，引起蒙古族的兴趣，促成了蒙古族了解汉族文化的愿望。这时精通蒙汉

两种语言的蒙古族文人开始翻译汉文作品，将汉族文学的精品介绍给蒙古民众。将汉文作品蒙译活

动是从清朝初期就开始了。但那时候的翻译活动主要是在清廷的支持下或在清廷的直接主持下进行

的。如，1639 年至 1640 年，奉清太宗皇太极的谕令，在大学士希福主持下，由图登、乌力寨图、

色棱、索诺木等人将摘译为满文的《辽史》、《金史》、《元史》转译为蒙古文。此后，又有《圣

谕广训》、《四书》、《大学》、《论语》、《孟子》、《孝经集注》、《三字经笺注》、《黄石

公素书》等著作以满汉蒙合璧形式问世。起初，没有汉文小说的蒙文翻译。直到阿日那蒙译《西游

记》，开始出现了小说之作的蒙文翻译。到了哈斯宝的时代，以往官方为主的翻译活动才逐渐过渡

到以民间为主的翻译活动，汉文小说作品的蒙文翻译得到了发展。 

蒙译的汉文作品大致可分三种类型： 

1.翻译讲史演义和英雄传奇类作品，如《三国演义》、《水浒传》、《封神演义》、《列国志》、

《英烈春秋》、《西汉演义》、《东汉演义》、《隋唐演义》、《罗通扫北》、《薛仁贵征东》、

《征西演义全传》、《粉妆楼全传》、《五虎平南全传》、《反唐演义传》、《残唐演义》等。 

2.翻译公案类作品，如《济公传》、《施公传》等。 

3.翻译言情类的作品，如《红楼梦》、《今古奇观》、《金瓶梅》等。 

新近出版的四卷本《蒙古族文学史》(第二卷)[11]在《佛教文学(一)：综述》、《佛教文学(二)：

藏文创作》、《佛教文学(三)：莫日根葛根和察哈尔格西》中不同程度地涉及了翻译文学。尤其在

《印藏文学的翻译及其对蒙古族文学的影响》一节中，简要论述了 14 世纪中叶至 19 世纪上半叶印

藏翻译文学的发展概况。《哈斯宝的文学翻译与文学批评》(第三卷)、《“五传”与故事本子新作》、

《汉文小说的蒙古文译本》等三章除了论述文人创作之外，也以较多的篇幅研究了汉文学的翻译。

其中较全面地论述了《新译红楼梦》、《今古奇观》、《唐宫逸史》、《唐宫逸史补》、《平北传》、

《寒风传》、《大唐万层楼全传》、《紫金镯》(以上为故事本子新作)、《水浒传》、《唐朝薛礼

平东辽传》、《金瓶梅》等作品。  

最著名的翻译家有哈斯宝、阿日那等。 

1.哈斯宝的翻译文学著作 

（1）《今古奇观》： 

《今古奇观》是短篇小说选集，明末年间人抱瓮老人选编，共有四十篇短篇小说。选集中的小

说主要包括揭露封建阶级的凶残、无权无势的百姓的鸣冤、主张爱情自由与婚姻自主的观点、赞扬

生死不渝的友谊等内容。哈斯宝在《今古奇观》蒙译本前撰序云：“古书赞扬闻一善而达十，学一

技而广为传播。圣人劝戒莫要终日饱餐而无所用心。特别是人之百业，以孝为主。因此，我亦欲以

宋孝宗为先例，又不忍将大好时光枉弃，于是欲将少许几部著作试译为蒙文。翻出众多著作查看，

仅有这《今古奇观》一部小说，在我们蒙古地区从不曾流传。我心中大为懊丧，于是废寝忘食，增

删翻译。”，内容“有趣而且情节紧凑，既有明显的用意，又深含褒贬。其辨析善恶，讲述因果，

分别真假，……虽不能喻以修身、齐家、治国、平天下，却也可以达到启迪智慧，坚固心志，引导

所向，工巧耳目的作用。看官不可以清末待之。” 

哈斯宝按原著翻译，在其“序”中虽说“增删翻译”，但实际上增删与改写不多。 

《今古奇观》的蒙译，在促进汉文学作品之蒙译和研究清代蒙汉文学关系中，均具有不容忽视

的作用。 
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（2）《唐宫逸史》与《唐宫逸史补》 

《唐宫逸史》与《唐宫逸史补》是两部在情节内容方面互相关联，却又并非前后承接有序的短

片小说。小说《唐宫逸史》包括杨贵妃入宫及与梅妃争宠、杨贵妃收安禄山为养子、梅妃伤秋作赋、

唐明皇探望梅妃、安禄山反叛、杨贵妃死于马嵬坡、梅妃重见天颜等情节。而《唐宫逸史补》描述

梅妃重见唐明皇的故事。 

哈斯宝蒙译本《唐宫逸史》与《唐宫逸史补》现在以手抄本形式藏于内蒙古图书馆。 

《唐宫逸史》与《唐宫逸史补》的蒙译本只有手抄孤本，但在蒙古族文学史上的地位却值得肯

定的。汉族小说的翻译和传播，是清代蒙古族小说创作能够迅速发展的主要原因之一。 

（3）《新译红楼梦》 

《新译红楼梦》是哈斯宝最重要的翻译之作。《红楼梦》原著一百二十回，哈斯宝《新译红楼

梦》则仅有四十回，是一部节译本。《新译红楼梦》除了《红楼梦》的蒙译四十回以外，还附六万

余字的《回批》四十节、《序》一篇、《读法》一篇、《总录》一篇，评论了《红楼梦》人物、故

事情节和艺术风格。 

2.古拉兰萨：蒙古族著名文学家尹湛纳希的长兄。他翻译了《水浒传》。 

3.阿日那：蒙译《西游记》 

三、在蒙古文文学创作上的表现 

在近代蒙古族文坛上,以诗歌创作而论,出现了古拉兰萨(l820 一 1851 年)、贡纳楚克(1532 一

1566 年)、篙威丹精(1534 一 1898)、尹湛纳希(1837 一 1892)四兄弟同一风格的诗作。他们秉承家

学遗风,在蒙文诗歌传统的基础上学习、吸收汉族格律诗的形式,接受汉族古典诗歌的现实主义传统,

开创了蒙古族诗歌的新形式。他们的诗作，从内容到形式，都接受了汉族古典诗歌的优良传统，把

蒙文诗推向新一个发展阶段。他们兄弟诗人吸收汉族近体诗五言、七言，四行、八行的特点，而又

按蒙文诗本身的规律加以融化创造，从而形成了别具一格的蒙文格律诗。这扩大了蒙文诗的题材，

丰富了蒙文诗的内容，而且提高了诗的艺术表现力。 

（一） 古拉兰萨： 

尹湛纳希长兄，现存诗有 83 首，对联 9副 

     额尔敦陶克陶选编：《古拉兰萨、丹金旺吉拉、贺希格巴图》，其中收诗其 41首； 

     策达木丁苏荣选编：《蒙古古代文学一百篇》，其中收其诗 12 首； 

     额尔敦陶克陶选编：《蒙古族近代著名文学家》，收了其全部诗作。 

（二）贡纳楚克：尹湛纳希的五哥，三十四岁就去世。仅存 15 首诗、对联 5 副，杂文 3 篇。 

（三）嵩威丹精：尹湛纳希六哥。仅存 21首诗，对联 3 副，札记 3 则。 

（四）尹湛纳希：仅存 32 首诗（不包括小说的诗） 

其兄弟四人中最著名的是尹湛纳希。尹湛纳希除了写格律诗以外，还创作《月鹃》、《红云泪》、

《青史演义》、《一层楼》、《泣红亭》等小说，开创了蒙古族长篇章回小说的先河。 

1.《月鹃》： 

蒙译为《萨仁呼和》，是尹湛纳希最早的小说创作。是尹湛纳希亲笔手抄本，前半部分已被流失，

流传下来的只是后半部分。创作《月鹃》时尹湛纳希只有 18 岁，小说中描写了一则爱情悲喜剧故事。
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小说围绕着主人公十八岁贵族青年凌珠描写了其追求自由婚姻的恋爱故事。描写委婉细腻，充分显

示了作者善于捕捉生活细节和进行风俗画般描写的艺术天才。 

2.《红云泪》： 

尹湛纳希的第一部长篇小说。也是蒙古族文学史上的第一部以现实生活为题材的长篇小说。手

抄本，共四十二回，只保存下来二十四回。小说以喀喇沁王府作为故事展开的大环境，描写了马王

府的故事。马王府是清代蒙古贵族社会的缩影。追求享乐，无所事事，完全丧失进取心是马王府的

主要特点。 

四、民间文学方面的影响 

汉族古代文学对蒙古民间文学的影响的重要表现就是蒙古族民间文学中产生了本子故事。蒙古

族本子故事是集说、唱、表演于一体的综合性艺术，是农耕文化和游牧文化相结合的产物。蒙古族

本子故事，由艺人胡尔齐自拉自唱、在四胡悠扬顿挫琴声伴奏下说唱本子故事。产生于十九世纪上

半叶，在受内地文化影响较深的东南蒙古地区开始出现，之后逐渐流行广播到内外蒙古的其他地区。

蒙古族本子故事不仅丰富和发展了蒙古族由来已久的英雄史诗传统，而且又促进了蒙汉两个民族文

化的交流，体现出蒙古民族在接受其他民族文学影响时积极的文学重构精神。 

蒙古族是说唱英雄史诗的悠久传统。清代，蒙汉杂居局面的不断升温，推动了蒙汉两个民族之

间多方面的交流。其中汉族移民所带来的地方文化，尤其是说唱艺术对蒙古族历史悠久的说唱英雄

史诗传统产生了一定的影响，使本子故事的说唱活动体现出一定的汉文化特征。本子故事说唱活动

的兴起，不仅丰富和发展了蒙古族由来已久的说唱英雄史诗传统，而且又促进了蒙汉两个民族文化

的交流。 

本子故事用蒙文称为“本子乌力格尔”，“本子”是汉语音译借词，蒙文为“德布特日”，是指装

订成册的纸。本子故事中胡尔齐和本子故事是其不可缺少的两个组成部分。胡尔齐是说唱的艺人。

这艺人不仅是出类拔萃的故事家，会讲许多种情节动人的故事，是歌手和乐器伴奏者，有一副好歌

喉和熟悉大量相关调，同时还是民间诗人，能够现场作诗和朗诵吟唱。听众在本子故事说唱活动中

欣赏的也不仅仅诗某个故事，而且还包括动人的歌声、优美的旋律和生动充溢的语言艺术。说唱同

一个故事，由于艺人天赋高低的不同，又会产生不同的效果。超人的记忆力、非凡的语言驾驭能力

和丰富的阅历，是优秀艺人必须具备的条件。他们自己阅读数遍，或者听他人朗诵数遍之后，就能

记住一部陌生故事本子的绝大多数情节。然后，他们又凭自己的才华，将原来的散文体故事转化为

散韵结合体，在对原故事有所取舍的基础上，按蒙古族说唱艺术传统，增添大量的祝赞及即兴的歌

咏，使之成为适合说唱的本子故事。这些经过艺人再创作而产生的本子故事，有时可以连续说唱长

达数月之久。许多艺人蒙汉兼通，不是必须阅读汉文小说的蒙译本，而是直接阅读汉文小说，经过

再创作后便蒙语说唱给听众。许多优秀的本子故事，也许是在师承过程中，经过许多艺人的不断创

作发展起来的。在本子故事的发展史上，有许多著名的胡尔齐，最著名的有： 

1. 旦森尼玛（1836-1889） 

清代卓索图盟土默特左旗人，精通蒙、藏、汉文，说唱“五传”以外，还说唱《三国演义》、《水

浒传》、《西游记》、《封神演义》等许多本子故事。 

2. 贺力腾都古日（1841-1911）：大众大赞其为“能把死人说活，能把枯草唱青”。主要是说唱“五

传”。 

3.白音宝力高（1866-1925）：旦森尼玛的徒弟，内蒙古扎鲁特旗人。主要是说唱“五传”、《三国演

义》、《水浒传》、《西游记》、《封神演义》等。 

4.朝玉邦（1856-1928）：旦森尼玛的徒弟。其祖先曾是扎鲁特旗的王爷，他精通蒙、藏、汉文，主
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要是说唱“五传”、《三国演义》、《水浒传》、《西游记》、《封神演义》等。 

5. 萨满达（1860-1920）：内蒙古扎鲁特旗人。通晓蒙、藏、满、汉文。主要是说唱唐类故事和《三

国演义》、《水浒传》等。 

除此之外，十九世纪后半叶出现的胡尔齐还有、乌日图那斯图、常明、张嘎、特古德木林、叶

喜忠乃、呼玛等。 

本子故事是这说唱活动的基础，本子故事大多为长篇，是艺人胡尔齐讲唱故事底本的小说。没

有本子故事，艺人无法说唱引人入胜的故事。其内容有本子故事主要讲述内地的之乱和战争故事、

公案故事、忠奸相争故事、爱情和市民生活故事等。蒙汉杂居状况的日渐增多，汉文化在蒙古地区

影响的不断深入，本子故事受到更多的蒙古族人民的喜爱，更多的蒙古文人翻译汉文小说，特别是

讲史演义类英雄传奇类和公案类小说的翻译。翻译的汉文小说有《苦喜传》、《全家福》、《尚尧传》、

《契僻传》、《羌胡传》等说唐“五传”,《平北传》、《寒风传》、《万层楼》、《尚书记》、《紫金镯》等

长篇本子新作。 

十九世纪到二十世纪，艺人胡尔齐说唱的本子故事主要有： 

“五传”、《三国演义》、《水浒传》、《罗通扫北》、《薛礼征东》、《封神演义》、《薛刚反唐》、《钟

妃传》、《三侠五义》、《刘秀走国》、《东周列国志》、《西游记》、《大八义》、《小八义》等等。其中，

说唱最多的是“五传”，其次是《三国演义》、《水浒传》、《封神演义》、《薛礼征东》、《西游记》等。 

“五传”是十九世纪蒙古族胡尔齐说唱最多的本子故事。“五传”又称“唐五传”或“说唐五传”，

是包括《苦喜传》、《全家福》、《尚尧传》、《契僻传》、《羌胡传》五部长篇故事本子小说，是流传至

今的故事本子新作中最著名的作品。这五部小说，在故事情节方面各自成篇，具有相对独立性，又

前后承接，共同组成一百几十万字的庞大的故事系统。总五百二十九回。《苦喜传》六十回，《全家

福》六十回，《尚尧传》九十回，《契僻传》一百二十回，《羌胡传》一百九十九回。 

五部小说均为记载作者姓名及创作年代。至今流传的最普遍的说法，认为“五传”的作者清代

卓索图盟土默特左旗（今辽宁省阜新蒙古族自治县）瑞应寺喇嘛恩和特古斯。恩和特古斯是蒙古族

著名文学家尹湛纳希是同时代人，从小精通蒙汉文，幼小就被送至瑞应寺做了喇嘛。在瑞应寺期间，

他学会了拉胡琴，开始说唱《隋唐演义》等内地讲史演义类小说。 

“五传”这个名称是在流传过程中逐渐形成的。起初，《苦喜传》、《全家福》、《尚尧传》、《契僻

传》问世，人们将其名称为“四传”。后《羌胡传》继而写出，便统称为“五传”。 

“五传”叙述了约百年间的唐朝兴衰史。其中，包含着大大小小众多战争和忠奸相争的故事。

这些故事，并无历史根据，是作者从蒙古族审美理想出发，仿照汉文说唐，借鉴甚至择取清代流传

的其它汉文讲史演义和公案类小说的细节，经过艺术虚构创作出来的。由于作者对汉族文化尚缺乏

深刻理解，使小说中常常出现一些不符合汉族文化传统的故事结构方式和细节描写，折射出蒙古族

文化的特质。“五传”虽然仿照汉文说唐，讲述中原故事，它所依托的却是历史悠久的蒙古族英雄史

诗传统。 
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